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+4  REPARTO 


Personajes. 


Actores. 


Quiñón  es = Cabo  de  O.  P.. 
PÉREZ=Agente  de  O.  P.  . 

Payaso . . 

La  Muerte . 

Sánchez,  Cabo . 

LOS  PECADOS  CAPITALES.  . 

El  Doctor . 

Rodríguez,  Agente  de  O.  P. 

Pelón.  .  . 

Gitano . . 

D.  José  María.  .  .  .  . 


D.  Francisco  Cortadellas . 

»  Antonio  Puig. 

»  Juan  Canela. 

_ 

»  Mateo  Nolla. 

»  Mateo  Nolla. 

»  Juan  Canela. 


»  Francisco  Mir alies. 
»  Juan  Saigi. 


DOS  POLIZONTES 


La  acción  se  supone  en  Barcelona. — Época  actual. 


ncha  é  izquierda  del  actor . 


J 


estas 

DERECHOS 


OBRAS  NO  Pagan 

E  representación 


I 


La  Prevención.  Al  foro  puerta  de  entrada.  A  la  derecha  la  puerta  del  calabozo. 
A  la  izquierda  puerta  interior.  Es  de  noche.  Un  reloj  en  la  pared. 


ESCENA  PRIMERA 

CABO  QUIÑONES  y  PÉREZ 

^  r  t 

Al  levantarse  el  telón  QUIÑONES  y  PEREZ  duermen  profundamente  sentados 
en  dos  sillas.)  (Preludia  la  música  y  van  despertándose  paulatinamente.) 


Música 

Q.  Y  P.  (Bostezando)  ¡Ah,  ¡ah! 

¡Tres  horas  que  dormimos, 
tres  horas  de  roncar! 

¡qué  vida  más  pesada 
la  de  la  autoridad! 

¡Malditas  las  caretas! 

¡Maldito  el  Carnaval! 

¡Qué  vida  más  pesada 
la  de  la  autoridad! 

(Levantándose)  Somos  dos  representantes 
de  los  altos  gobernantes 

del  país  :/ 

y  á  los  pillos  que  cogemos 
en  la' cárcel  los  metemos, 

por  un  tris.  ,  . 

Somos  jueces  y  fiscales 
polizontes  y  curiales 
á  la  vez, 

vigilar  siempre  nos  toca 
y  callar  que  por  la  boca 
muere  el  pez. 


Quiño. 


Pérez. 


Q.  y  P. 


PÉREZ. 


Quiño. 
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El  orden  plácido 
la  paz  simpática 
la  calma  ascética 
son  mi  ideal, 
por  eso  rígido 
soy  siempre  y  cáustico 
y  guardo  al  público 
de  todo  mal. 

Del  hombre  pérfido, 
del  ébrio  estúpido, 
del  rata  mísero 
soy  el  terror, 
mi  celo  y  táctica 
mi  sangre  bélica 
son  siempre  el  látigo 
del  malhechor. 

Somos  fieles 
como  canes 
y  cazamos 
perillanes 
chist,  chitón, 
chisl,  chitón, 
pués  si  gritan  les  metemos 
á  la  prevención, 

¡Chist,  chitón! 

Somos  fieros 
como  gatos; 
siempre  damos 
malos  ratos 
chist,  chitón, 
chist,  chitón: 
pues  si  gritan  les  metemos 
á  la  prevención. 

¡Chist,  chitón! 

Cabo  Quiñones,  barrunto 
que  el  dormir  es  cosa  buena, 
el  hombre  libre  de  pena 
descansa  como  un  difunto. 

Quien  se  duerme  como  un  muerto 
puede  dormir  de  verdad 
pero  ¡ay!  la  autoridad 
duerme  con  un  ojo  abierto. 

El  dormir  es  descansar, 
el  descansar  es  dormir, 
sin  agonía  morir 
y  después  resucitar. 

Cuando  el  Padre  Eterno  empeño 
tuvo  en  dar  á  Adán  mujer 
al  punto  le  hizo  caer 
en  profundísimo  sueño. 


PÉREZ. 


Quiño  . 
PÉREZ. 
Quiño. 
Pérez. 
Quiño. 

Pérez. 


Quiño. 

Pérez. 
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Afirmo  de  consiguiente 
que  este  acto  tan  preciso 
empezó  en  el  Paraíso 
y  Adán  fué  el  primer  durmiente. 
Desde  Adán  á  nuestros  días 
¡cuánto  dormir  y  roncar 
y  despertarse  y  soñar 
en  duendes  y  tonterías! 

Quien  vive  aprisa  y  corriendo 
duerme  con  facilidad, 
por  esto  la  autoridad 
pasa  la  vida  durmiendo. 

Soy  de  la  misma  opinión 
y  prueba  que  estoy  cansado, 
que  vivo  siempre  tumbado 
durmiendo  como  un  lirón. 

¡Oye,  Pérez! 

Mande  usté! 

¿En  martes  estamos? 

Si. 

¿No  sabes  que  ocurre  aquí 
mañana? 

(Después  de  meditar)  ¡Pués,  nO  lo  Sé! 

¡Ah!  mañana.  Ya  me  acuerdo. 
Mañana  se  esconde  el  vicio 
táscase  el  freno  al  bullicio, 
y  el  loco  se  vuelve  cuerdo. 

Hoy  y  ayer  y  el  otro  día 
la  humanidad  se  divierte, 
mañana  piensa  en  la  muerte 
y  el  entusiasmo  se  enfría. 

Hoy  el  diablo  el  fuego  atiza 
y  con  él  abrasa  luego 
y  mañana  de  este  fuego 
sólo  queda  la  ceniza. 

¡Oh,  miércoles  ceniciento, 
fin  del  gozo  mundanal, 
que  encierras  al  Carnaval 
por  un  año  en  su  aposento! 

Con  tu  ceniza,  paliza, 
pega  á  tanto  mastodonte, 
á  excepción  del  polizonte 
que  es  algo  más  que  ceniza. 
Pérez,  ya  se  te  conoce 
que  estudiaste  para  cura. 

Algo  me  dió  de  cordura 
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Quiño. 


Pérez. 

Quiño. 


Pérez. 

Quiño. 


Pérez. 

Quiño. 


Pérez. 

Quiño. 

Pérez. 

Quiño. 

Pérez. 

Quiño. 

Pérez. 

Quiño. 


Pérez. 

Quiño. 

Pérez. 

Quiño. 

Pérez. 


,ji  . 

el  filosófico  roce. 

Olvídate  del  latín 

y  acuérdate  del  latón  (Toca  la  empuñadura  del  sable) 
pues  te  falta  vocación 
y  no  te  sobra  magín. 

Ser  cura  ó  ser  polizonte 
viene  á  ser  muy  semejante... 

Me  parece  muy  distante... 

¿Qué  ha  de  ser,  rinoceronte? 

El  sacerdote  procura 
evitar  todo  desorden; 
nosotros  somos  del  orden 
y  orden  tiene  el  señor  cura. 

El  cura  es  la  salvaguardia 
del  alma  de  unos  y  otros 
y  la  del  cuerpo  nosotros. 

¿Del  cuerpo? 

Cuerpo  de  guardia. 

Basta  ya  de  disgresiones 
y  no  te  llames  andana. 

¿Sabes  quien  viene  mañana? 

Pués,  no  sé,  cabo  Quiñones. 

Pués  mañana  ha  de  llegar, 
en  el  correo  de  Francia 
el  jefe  de  vigilancia 
acabado  de  nombrar. 

¿Nuestro  superior? 

Si  tal.  * 

Pérez,  mucha  cortesía. 

¿Se  llama? 

José  María. 

del  Espino  y  del  Zarzal. 

¡Qué  apellido! 

No  es  bromazo; 
más  de  una  vez  lo  he  leido. 

No  sé  porque  este  apellido 
me  parece  un  arañazo. 

Usa  de  circunspección 
y  háblale  con  mucho  tino 
que  de  un  zarzal  y  un  espino 
pende  tu  colocación. 

¿Y  viene  mañana? 

Si. 

¿Y  usted  le  conoce? 

No. 

¿Y  quién  le  recibe? 


♦ 


Quiño. 

Pérez. 

Quiño. 


Pérez. 

Quiño. 


Quiño  . 
Pelón. 
Poli. 


Pelón. 


Quiño  . 

Pelón. 

Quiño. 


Pelón. 


Yo. 

¿A  usted  se  presenta? 

A  mi. 

Mañana  vendrá  á  tomar 
posesión  de  su  destino. 

Se  pulcro,  elegante  y  fino 
en  el  vestir  y  el  hablar. 

Al  señor  José  María, 
hombre  de  mucho  talento, 
le  darás  el  tratamiento... 

¿Del  cólera? 

No-,  de  usía. 

Hoy  al  uniforme  atiza 

un  barrido  y  un  fregado, 

no  te  presentes  manchado 

el  Miércoles  de  Ceniza.  (Se  oye  ruido  á  fuera) 


ESCENA  II 

_  f 

Dichos  y  PELON,  chulo  borracho  entre  dos  polizontes 

¡Hola!  ¿Qué  ruido  es  ese? 

(Dando  traspie's)  ¡Ole  ya!  ¡Viva  tu  mare! 

Cabo  Quiñones,  un  chusco 
que  en  la  metá  de  la  calle 
desafía  al  vecindario. 

Calla  tú,  Don  Miriñaque 

¿que  yo  dezafío?  Y  güeno  , 

Vamo  á  ver  zaca  tu  zable 

y  zacaré  lo  que  yevo 

dentro  del  cuerpo. 

¡Petate! 

Lo  que  llevas  mucho  vino. 

¿Qué?  ¿Quién  lleva  vino?  ¿ Mangue ? 

(a  ios  polizonte*)  Volved  á  rondar  el  barrio 
que  la  noche  está  de  lances.  (Salen  por  ei  foro) 


ESCENA  III 

Dichos  menos  POLIZONTES 

Zeñó  izpetor;  le  juro 
que  no  hago  mal  á  naide 
Le  juro  que  eztov  sereno 
como  el  idem  de  mi  calle. 
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Quiño. 

Pelón. 


Quiño. 

Pelón. 

Quiño. 


Pelón  . 


Pérez. 

Quiño. 

Pérez. 

Quiño. 

Pérez. 

Quiño. 


(Dando  traspiés)  Mizté,  como  ando  derecho 
como  un  poste  guarda-cable 
de  los  tranvías  eléctricos 
que  andan  sin  desirles;  arre! 

Estaba  yo  en  la  taberna 
con  tré  ó.  cuatro  compare 
y  dise  uno:  el  Pelón 
no  bebe  porque  es  cobarde. 

Yo  me  levanto  rabioso 
mordiéndome  de  coraje 
le  cojo  con  ambas  manos 
lo  levanto  ¡así!  en  el  aire 
y  me  lo  meto  en  el  cuerpo... 

¿A  quién? 

Pues  á  un  vazo  grande 
de  aguardiente,  pá  que  vean 
que  tengo  valor  y  zangre 
y  que  zoy  valiente  y  bebo... 
pero  sin  emborracharme. 

No  zeño,  no  eztoy  borracho, 
dosciento  canes  me  ladren 
si  no  digo  la  verdad. 

¡Ole  ya!  ¡Viva  tu  mare! 

¡Ole  ya!  ¡Vas  á  dormir 
á  la  prevención! 

¡Cahápe! 

¿A  la  prevención?  ¿Porqué? 

Porqué  tienes  mucha  zangre 
en  el  cuerpo  y  es  preciso 
que  algún  barbero  te  sangre. 

¡A  dormir  al  calabozo 
hasta  que  el  vapor  se  exhale! 

(PELÓN  saea  un  gran  cuchillo  de  la  laja) 

¡Yo  no  voy  al  calabozo! 

Con  esta  llave  se  abren 
todas  las  puertas!  ¡Por  vida 
del  tío  que  en  paz  descanse! 

(Arremete  contra  los  dos,  los  cuales  se  apartan  despavoridos.) 

(En  un  rincón).  ¡Cabo  Quiñones,  yo  tiemblo! 

Pérez,  el  caso  es  muy  grave. 

¿Qué  debo  hacer  con  el  chulo? 

Por  de  pronto  saca  el  sable.  (Pérez  obedece  con  temor.) 
No  fiarse  de  borrachos. 

(QUIÑONES  esconde  su  cuerpo  detrás  del  de  PEREZ.) 

Pérez,  pasa  aquí  delante;  * 
la  barrera  de  tu  cuerpo 
no  es  tan  fácil  que  traspase. 


Pelón. 

Quiño. 
Pelón . 


Quiño. 

Pérez. 

Quiño. 

Pérez. 

Quiño. 


Poli. 

Quiño. 
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(Con  arrogancia).  Vamo  á  ver  si  me  enseñáis, 
la  puerta  que  dá  á  la  calle. 

(Señalándole  la  del  calabozo)  Esta  es. 

¡Dejadme  paso! 

(Los  dos  se  colocan  frente  a  la  puerta  de  la  calle.) 
(Entrando  en  el  calabozo  )  ¡Ole  ya,  viva  tu  mare! 


ESCENA  IV. 

QUIÑONES  y  PÉREZ 
(Cierran  con  presteza  la  puerta  del  calabozo.) 

(Cerrando)  ¡Ole  ya!  En  la  ratonera 
se  ha  metido  sin  pensar. 

Por  fin  puedo  respirar, 
este  hombre  es  una  fiera. 

Pérez,  con  nuestro  tesón 
hemos  prestado  un  servicio, 
bien  merece  el  sacrificio 
una  condecoración. 

Para  no  ser  un  bolonio 
el  poseerla  es  mi  intento: 
por  ahora  me  contento 

COn  la  CrUZ  del  matrimonio.  (Ruido  en  la  calle) 
¿Quién  va  allá? 


ESCENA  V 

Dichos  v  POLIZONTES 

(Bntrando)  Otro  perillán, 
escandaloso  y  guasón. 

Con  un  poco  de  sermón 

calmaré  su  torpe  afán,  (salen  ios  polizontes) 


ESCENA  VI 

QUIÑONES,  PÉREZ  Y  PAYASO 


(Este  nuevo  personaje  va  vestido  con  el  disfraz  de  su  nombre.  En  la  cabeza  el 
correspondiente  sombrerillo.  Lleva  en  la  parte  anterior  del  vestido  pintado 
el  Sol  y  en  la  posterior,  la  Luna.  Rostro  blanco,  zapatos  adecuados,  etc.  Al 
entrar  echa  varias  serpentinas  de  diferente  color  envolviendo  el  cuerpo  de  los 
*  dos  policías.) 


Música 


Payaso . 

r 


tí-  yP. 


Payaso 


Q.  yP. 
Payaso. 


Q.yP. 

Payaso. 


tí.  yP. 


Soy  el  payaso  » 

rey  de  la  guasa 

rey  de  la  risa 

que  nace  y  pasa, 

rey  de  la  risa, 

de  lo  gracioso 

precisa  al  uso 

que  se  haga  el  oso. 

Yo  río,  corro,  bailo,  salto  y  doblo  el  cuerpo  así 

(Dobla  el  cuerpo) 

yo  canto,  grito  y  toco  por  detrás  el  violín 
yo  llevo  el  rostro  blanco  y  un  chapó  piramidal 
y  el  Sol  llevo  en  la  panza  con  la  luna  aquí  detrás. 
¡Ah!  payaso 
poco  caso 

{  Pérez  ° 
de  tu  humor; 
si  tu  ries 
y  te  engríes 
yo  no  rio, 
no,  señor. 

Yo  soy  la  imágen  del  Ministro 
que  cuando  goza  del  poder 
hace  el  payaso  como  un  tonto 
para  aguantarse  fijo  en  él. 

¡Requetebién! 

Yo  soy  la  imagen  del  Ministro 
que  de  los  vientos  al  compás 
como  un  payaso  se  convierte 
de  reformista  en  liberal. 

¡Mucha  verdad! 

Yo  soy  el  joven  presumido 
siempre  compuesto  al  figurín 
que  por  las  calles  va  estirado 
con  la  arrogancia  de  un  walí 

(Riendo)  ¡Ji,  ji,  ji,  ji! 


Payaso. 

Q.  yP. 

Quiño. 

Pérez. 

Quiño. 


Yo  soy  la  niña  presumida 
que  lleva  el  pelo  sin  peinar 
los  pies  metidos  en  estuches 
y  todo  el  rostro  en  un  bozal. 

¡Ja,  ja,  ja,  ja! 

Payaso. 

Soy  el  payaso 
rey  de  la  guasa 
rey  de  la  risa 
que  nace  y  pasa, 
rey  de  la  risa 
de  lo  gracioso, 
precisa  al  uso 
que  se  haga  el  oso. 

¡Bravo,  bravo,  bien,  payaso! 

Siento  infinito  el  percance. 

Puedes  explicarme  el  lance 
que  te  ha  llevado  á  este  caso. 

El  polizonte.  Retama 
esta  denuncia  ha  extendido. 

(Leyendo  un  papel  que  le  habrá  entregado  el  polizonte) 

Dice:  Ha  sido  detenido 
por  insultar  á  una  dama. 

¡Hola,  hola,  perillán! 

¿Conqué  á  una  mujer,  guasón 
insultaste?  ¿Qué  razón 
abona  tu  falta,  truhán? 

¿No  sabes  tú  la  importancia 
de  la  mujer  en  el  mundo 
que  el  respeto  más  profundo 
desde  su  más  tierna  infancia 
debe  inspirar  la  mujer 
por  sus  bellas  cualidades 
y  por  las  debilidades 

inherentes  á  SU  ser.  (Payaso  le  escucha  atontado) 

Es  la  mujer,,  cuando  niña, 
flor  olorosa  en  capullo 
que  va  creciendo  al  arrullo 
de  quien  la  besa  y  aliña. 

Más  tarde  es  flor  de  jardín 
que  se  yergue  victoriosa 
con  el  color  de  la  rosa 
y  el  perfume  del  jazmín. 

Dá  á  la  flor  ostentación 
el  tiempo  con  vária  suerte 
y  el  capullo  se  convierte 
en  bella  flor  de  salón. 

Pasa  el  tiempo  sin  obstáculo, 


Q  yP. 

Es  el  payaso 
rey  de  la  guasa 
rey  de  la  risa 
que  nace  y  pasa, 
rey  de  la  risa 
de  lo  gracioso, 
precisa  ál  uso 
que  se  hága  el  oso. 
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Pay. 

Quiño. 

Pay. 

Quiño. 

Pay. 

Quiño. 

Pay. 

Quiño. 

Pay. 


Quiño. 


N 

PÉREZ. 

Quiño. 


Pay. 


pasa  para  no  volver 
y  á  la  postre  es  la  mujer 
flor  de  estufa  ó  de  invernáculo. 

Flor  de  subido  color 
flor  luciente  como  estrella 
que  cual  la  flor  nace,  bella 
y  muere  como  la  flor. 

Tú  y  tantos  detentadores 
mancháis  á  una  flor,  payaso... 

¿Y  en  dónde  ha  pasado  el  caso? 

En  la  Rambla  de  las  Flores. 

¿Traes  la  cédula? 

¡Si!  (Haciendo  el  tonto) 

¡Yaya  si  la  llevo  yo! 

¿Dónde  la  tienes,  gachó! 

(Mostrándole  la  parte  posterior  y  anterior. 

Miré  usted  bien;  está  aquí. 

¿Te  llamas? 

En  la  barriga 
mi  apellido  llevo  escrito. 

Pues,  hijo,  no  entiendo  un  pito. 

Será  preciso  le  diga 
la  solución  oportuna 

del  simbolismo  expresivo,  (Señalando  y  dando  saltos) 
Yo  me  llamo  Sol  y  vivo 
en  la  calle  de  la  Luna. 

(Dá  un  salto  y  queda  encogido,  hecho  una  pelota) 

(Sacudiéndole  ei  polvo)  Pues  ya  que  buscas  querellas 
te  cogeré,  caracol 
por  la  Luna  y  por  el  Sol 
y  te  haré  ver  las  estrellas. 

¡Pérez!  Abre  el  calabozo. 

((  on  temor)  ¿Y  si  nos  sale  la  fiera? 

No  abras  aún,  espera. 

(a  Payaso)  Por  esta  vez,  gúapo  mozo, 

puedes  salir  libremente; 

pero  de  aquí  en  adelante 

serás  algo  más  galante 

con  el  sexo  decadente 

¡Padecerás  mis  rigores 

si  á  las  flores  no  respetas.  (Payaso  va  á  salir) 

¿Dónde  vas  á  hacer  piruetas? 

(Saliendo  y  saltando)  ¡A  la  Rambla  de  las  Flores! 
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ESCENA  VII 

QUIÑONES  y  PÉREZ 

Pérez.  (Bostezando)  ¡Cabo  Quiñones!  Me  duermo. 
Quiño.  Aunque  el  cansancio  te  abata 
Pérez,  has  de  abrir  los  ojos, 
que  la  noche  lo  es  de  guasa. 

¡Ya  verás  que  concurrencia 
de  disfraces  y  de  máscaras? 

Pérez.  ¡Maldito  Carnestolendas! 

Así  las  carnes  costara 

á  tontos  bobalicones 

beodos  y  chupa-lámparas 

que  se  entretienen  rondando 

al  lucerillo  del  alba.  (Grán  gritería  en  la  calle) 

¡Qué  escándalo! 

Quiño.  (Acercándose  á  la  puerta)  ¡Quién  Va  allá! 

¿Qué  es  ello? 


ESCENA  VIII 

Dichos,  PECADOS  CAPITALES  y  dos  POLIZONTES 

El  personaje  encargado  de  Pecados  capitales  debe  ir  vestido  del  siguiente  modo. 
Sombrero  de  copa,  lentes  de  oro,  levita  elegante,  pantalones  raidos  y  man¬ 
chados  y  zapatos  destrozados.  Calza  guante  en  la  mano  derecha  y  va  armado 
de  un  palo  grueso  que  sujeta  con  la  mano  izquierda.  Debajo  del  sobaco  dere¬ 
cho  tiene  un  gran  libro  en  cuyas  tapas  nay  escrito  en  letras  visible  el  nombre 
de  «Paul  de  Kock».  Con  la  mano  del  guante  sujeta  una  bolsa  llena  de  dinero. 
Lleva  unas  alforjas  llenas  de  comestibles  que  le  caen  ála  derecha  y  una  bota 
de  vino  cruzada  asimismo  al  cuerpo  que  le  cae  á  la  izquierda.  Lleva  el  cuer¬ 
po  ceñido  por  una  faja  en  la  cual  hay  metidas  unas  tijeras  grandes.  La  levita 
debe  llevarse  desabrochada.  Anda  perezosamente.) 


Poli.  ¡Cabo  de  guardia! 

Aquí  está  este  mascarón, 
más  dañino  que  una  plaga 
de  Egito. 

Quiño.  ¡Valiente  pieza! 

De  torpe  tiene  la  traza. 

(Pecados  marca  con  sus  movimientos  la  siguiente  explicación) 

Poli.  Va  por  calles  y  plazuelas 

diciendo  que  es  rey,  y  clava 
las  uñas  en  los  bolsillos 
de  la  gente  encopetada, 
insulta  á  las  señoritas, 
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brama  de  coraje  y  rabia, 
come  con  glotonería, 
riega  el  cuerpo  en  abundancia 
calumnia  á  los  transeúntes 
y  en  la  metd  de  la  calle 
se  tiende  para  dormir, 

(Pecados  después  de  haber  seguido  con  sus  gestos  la  anterior  rela¬ 
ción,  se  echa  en  el  suelo,  de  donde  le  levantan  los  polizontes.) 

Quiño.  No  es  plaga,  que  las  diez  plagas 
de  Egipto  á  su  lado  son 
cosas  de  poca  importancia. 

Es  peor  este  granuja 

que  beber  sangre  por  agua, 

que  las  moscas  y  mosquitos, 

y  los  rayos  y  las  ranas 

y  la  peste  y  las  langostas, 

las  tinieblas  y  la  espada 

del  ángel  del  exterminio 

¡Ya  verás  lo  qué  te  pasa!  (a  ios  polizontes) 

A  dar  otra  vuelta,  chicos, 

que  la  obligación  os  llama.  (Salen) 


ESCENA  IX 


Dichos,  menos  POLIZONTBS 


Música 


Quiño.  ¿Quién  ereslú,  ratero  y  loco? 

¿Quién  eres  tú,  torpe  y  gandul? 

¿Quién  eres  tú,  borracho  y  fiero? 

¿Quién  eres  tú,  quién  eres  tú? 

Pecados.  Yo  no  soy  yo,  que  somos  muchos. 

Yo  no  soy  yo,  una  mezcla  soy. 
de  los  pecados  capitales. 

Yo  no  soy  yo.  Yo  no  soy  yo. 

Q.  y  P.  Pecados. 

¿Quién  eres  tú,  ratero  y  loco?  Yo  no  soy  yo,  que  somos  muchos 

¿Quien  eres  tú,  torpe  y  gandul?  Yo  no  soy  yo,  una  mezcla  soy 

¿Quién  eres  tú,  borracho  y  fiero?  de  los  pecados  capitales. 

¿Quién  eres  tú,  quién  erés  tú?  Yo  no  soy  yo,  yo  no  soy  yo. 
Pecados.  Yo  soy  la  soberbia, 

yo  soy  la  avaricia, 
yo  soy  la  lujuria, 
ía  rabia  que  irrita, 


Q.  YP. 


Pecados 


Q.  yP 
Pecados. 


Q.  yP. 

Pecados. 


Q.  yP. 
Pecados. 


la  gula  que  es  causa 
de  la  borrachera, 
también  soy  la  envidia 
y  ¡ah,  ah!  la  pereza.  (Desesperezándose) 
Yaya,  vaya,  con  el  mozo 
¡cuantos  males! 

Tiene  el  pobre  los  pecados 
capitales. 

¡Yaya,  vaya,  con  el  mozo 
vaya,  vaya! 

Este  da  al  más  corrompido 
quince  y  raya. 

(Con  arrogancia  y  presunción) 

Con  mi  sombrero  y  mis  guantes 
mi  levita  y  mi  reloj, 
soy  el  rey  de  la  elegancia 
más,  que  rey,  emperador. 

Nadie  tantas  cualidades 
como  yo  puede  ostentar 
yo  soy  sabio,  yo  soy  guapo, 
yo  soy  todo  lo  demás. 

¡Ja,  ja,  ja,  ja! 

El  dinero  es  mi  delicia  (Enseñando  la  bolsa) 
el  dinero  es  mi  ilusión 
mi  alegría  es  el  dinero 

el  dinero,  drin,  drin,  dron.  (Mueve  la  bolsa) 
Novelitas  picarescas  (Abriendo  el  libro) 
leo  siempre  con  placer 
como  verde,  bebo  verde 
y  soy  verde  como  el  thé. 

¡Je,  je,  je,  je! 

(Amenazando  con  el  bastón  y  con  ira,) 

La  venganza  el  pecho  alienta, 
prisionero  del  furor, 
no  conozco  la  cordura 
y  odio  tengo  al  mismo  Sol. 

Ruge,  ruge,  rabia  y  rompe 
duro  hierro  sobre  el  ruin 
como  el  río  á  las  riberas, 
ronco,  arrastra  tras  de  si. 

]Ji,  jb  jb  jü 

(Comiendo  de  lo  que  lleva  en  las  alforjas) 

Mi  barriga  es  un  depósito 
imposible  de  llenar, 
si  no  como  es  que  he  comido 
ó  que  voy  á  masticar. 

Mi  barriga  es  una  cuba  (Despue's  de  haber  bebido) 
de  aguardiente,  vino  y  ron, 
una  cuba  que  ha  aprendido  (Dando  traspiés) 
á  bailar  el  cotillón. 

iJo,  jo,  jo,  jo! 


Q.  yP. 


Pegados. 
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.  (Manejando  las  tijeras). 

Las  tijeras  de  mi  lengua 
no  se  cansan  de  infamar 
el  buen  nombre  del  sujeto 

que  mi  envidia  hace  explotar.  (Echado  en  el  suelo) 
Quien  trabája  pierde  el  tiempo 
la  alegría  y  la  salud. 

Yo  me  acuesto  muy  temprano, 
me  levanto  á  plena  luz, 

Q.yP.  ¡Ju,  ju,  ju,  ju! 

Pegados.  ,  Q.yP. 

Yo  soy  la  soberbia  Él  es  la  soberbia 

yo  soy  la  avaricia  él  es  la  avaricia 

yo  soy  la  lujuria  él  es  la  lujuria 

la  rabia  que  irrita  la  rabia  que  irrita 

la  gula  que  es  causa  la  gula  que  es  causa 

de  la  borrachera  de  la  borrachera 

también  soy  la  envidia  también  es  la  envidia 

y  ¡ah,  ah!  la  pereza.  y  ¡ah,  ah!  la  pereza. 

Peca.  Yo  me  irrito,  me  envanezco, 
por  nn  duro  quedo  bizco, 
la  fama  agena  pellizco, 
duermo,  bebo  y  me  enardezco. 

Eres  el  vicio,  muchacho 
y  no  ha  sido  mal  capricho 
disfrazarte  así,  mal  bicho, 
más  demente  que  borracho. 

(Muy  irritado)  ¡Vive  Dios!  ¡Vos  me  insultáis 
y  no  conocéis  mi  encono. 

(Amenazándole)  ¡CuidaditO  COn  el  tono 
ó  te  doy. ...! 

(Alargando  la  mano)  ¿SÍ?  ¿Qué  me  dais? 

Dadme,  señor  un  doblón 
y  lo  meto  en  el  bolsillo. 

Si;  te  daré,  mocosillo, 
un  solemne  bofetón. 

(Cop  soberbia)  ¡A  mi  pegarme;  jamás! 

¿Quién  me  aguantará  los  frenos? 

(Con  altivez)  ¡Ante  mí,  sois  mucho  menos! 

Ante  vos  sois  algo  más. 

El  pasaje  es  delicioso,  (Leyeado  en  el  libro) 
releerlo  me  es  preciso, 
es  cuestión  de  compromiso. 

Quiño.  ¡Basta  ya  de  hacer  el  oso! 

Peca.  (Comiendo)  El  hambre  me  dá  tormento, 
la  sed  no  me  deja,  un  punto.  (Bebe) 

Quiño.  Bebiendo  siempre  barrunto 
que  mueres  á  fuego  lento. 


Quiño. 


Peca. 


Quiño. 

Peca. 


Qujño. 

Peca. 

Quiño. 

Peca. 


Peca. 

Quiño. 

Peca. 

Quiño. 

Peca. 

Quiño. 

Pérez. 

Quiño. 


Quiño. 
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Mal  vino  el  qne  bebo  yo. 

Envidio  sólo  el  ser  rico 
para  echarme  sobre  el  pico 
Champagne  ó  Chateaux-Margaux. 

Aquí  dio  fin  el  bromazo 
la  risa  y  el  alborozo, 
ó  entras  al  calabozo 
ó  te  doy  un  batacazo . 

(Sentándose  en  una  silla)  Dejadme  dormir  primero 
que  estoy  algo  fatigado. 

Pérez,  abre  con  cuidado. 

Que  no  huya  él  can- cerbero. 

(QUIÑONES  y  PERBZ  abren  la  puerta  del  calabozo  con  precaución. 
PECADOS  huye  á  la  calle.) 

(Huyendo)  ¡Abur! 

¡Alto!  ¡Qué  animales! 

(Sale  corriendo)  ¡Juro!  que  le  he  de  alcanzar! 

Mira  si  puedes  pillar 
los  pecados  capitales. 


ESCENA  X 

¡Cuántos  sudores  y  afanes 
y  carreras  y  disgustos 
y  reprimiendas  y  sustos 
nos  cuestan  los  perillanes! 
¡Soberana  autoridad 
de  la  paz  ordenadora 
eterna  dispensadora 
del  bien  de  la  humanidad! 

Es  más  alta  tu  misión 
más  elevado  tu  intento 
que  el  famoso  monumento 
de  Barcelona  á  Colón. 

El  orden  es  la  virtud, 
la  virtud  santa  y  querida 
es  de  los  pueblos  la  vida 
y  la  vida  es  la  salud. 

El  honrado  polizonte 

cuidadoso  y  vigilante . 

es  el  terror  del  farsante 

que  en  la  ciudad  juega  al  monte. 

Merece  el  fin  que  nos  guía 

el  respeto  más  profundo. 
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¡Boca  abajo  todo  el  mundo 
que  habla  la  policía! 


ESCENA  XI. 

QUIÑONES  y  PÉREZ 

PÉREZ.  (Desde  fuera)  ¡Cabo  Quiñones! 

Quiño.  ¿Lo  traes? 

Dale,  dale  una  paliza. 

Los  pecados  capitales 
van  á  descansar  dos  días 
en  el  calabozo.  (Pérez  entra)  Pero, 
¿dónde  has  llevado  á  la  víbora? 

Pérez.  La  víbora  se  ha  ocultado 
de  repente  de  mi  vista. 

Quiño.  Pérez,  no  me  comprometas 
que  si  un  diario  adivina 
lo  que  ha  pasado . 

Pérez.  No  tema; 

no  saldrá  de  mi  barriga 
este  secreto.  Además 
si  se  ha  escapado  la  víctima, 
otro  bribón  he -cogido 
al  dar  la  vuelta  á  la  esquina. 

Quiño.  Así  se  compensa  en  algo, 
la  torpeza  cometida. 

¿Y  dónde  está  el  perillán? 

Pérez.  Entra  aquí,  tío  Caricias. 

(Pérez  sale  un  instante  y  vuelve  con  el  Gitano. 


ESCENA  XII 

DICHOS  y  GITANO.  (El  disfraz  raido  y  viejo  de  este  personaje  y  el  tipo  que 
representa  contrastan  con  su  timidez  natural  y  modales  finos.) 

Quiño.  ¿De  gitano  va  el  fulano? 

Gita.  (Llorando  atemorizado)  De  gitano  es  el  disfraz 
pero  yo  no  soy  capaz 
de  hacer  lo  que  hace  un  gitano. 

(Suplicando  con  las  manos  juntas) 

¡Por  Dios,  señor  Inspector! 

Deme  Y.  la  libertad, 
ya  le  diré  la  verdad. 

Quiño.  ¿Limpia  y  clara? 

Gita.  Si,  señor. 


Quiño. 
Git  a. 


Quiño. 
Git  a. 


Quiño. 
Git  a. 


Quiño. 
Git  a. 
Quiño. 


Git  a. 
Quiño. 
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Yo  soy  un  joven  decente 
de  profesión  estudiante, 
hijo  del  representante 
del  mechero  incandescente. 

¡Yo  amo....!  (Quejumbroso) 

Esto  es  gramática 
ó  declaración  formal. 

Es  confesión  general 
expresada  en  forma  enfática. 

¡Yo  amo....!  (Llorando) 

No  llore  usted. 

¿No  ha  comprendido  al  momento 
que  soy  un  pobre  sediento 
que  jamás  calmo  mi  sed? 

¡Ella!  ¡Ella!  (Con  pasión) 

¿Quién  es  ella? 

¿Una  gitana? 

No.  tal. 

Es  una  flor  tropical, 
alta,  esbelta,  pura,  bella. 

Ella  es  luciente  nube 
que  en  el  estanque  riela, 
un  pajarito  que  vuela 
con  alitas  de  querube. 

Ella  es  un  pez  de  río 
que  se  desliza  suave, 
como  resbala  la  nave, 
como  se  escurre  el  navio. 

Ella  es  tórtola  bella 
que  al  extender  su  abanico, 
lleva  una  flor  en  el  pico 
y  en  la  cabeza  una  estrella. 

Ella  es  clavel  y  rosa, 
ella  es,  en  fin...  modista, 
laboriosa,  bella  y  lista. 

¿Y  se  llama? 

(Con  amor)  ¡Sinf orosa ! 

Tu  descriptiva  elocuencia 
me  ha  dado  dolor  tensivo. 

Chico,  no  encuentro  motivo 
para  mostrar  mi  indulgencia. 

¡Yo  amo! 

Vuelta  á  empezar. 

Deja  la  paja  y  al  grano. 

¡En  mal  hora  de  gitano 

me  he  querido  disfrazar! 

* 


Gita. 


Quiño. 

Gita. 

Quiño. 

Gita. 


Pérez. 

Gita. 


Quiño. 


Gita. 

Quiño. 


¡Señor  polizonte!  (Suplicando) 

(Resentido)  ¡Cómo! 

(Corrigiéndole)  ¡Señor  Cabo! 

¡Señor  Cabo! 

Soy  cabo  de  cabo  á  rabo 
y  cabo  de  tomo  y  lomo. 

Habla,  pues. 

Con  mi  disfraz 
luciendo  mi  esbelto  talle 
pasaba  por  esta  calle 
gozando  de  santa  paz, 
cuando  veo  á  un  mascarón 
disfrazado  de  arlequín, 
que  á  una  muchacha,  ¡el  ruin! 
insultaba  sin  razón. 

Voy  allá  y  ¡válgame  el  cielo! 
la  tal  muchacha  era  ¡ella! 
yo  defiendo  á  la  flor  bella 
y  él  me  pega  y  me  echa  al  suelo. 

Huye  él,  ella  se  escurre, 
gritó  presa  del  dolor, 

pasa  entonces  el  Señor  (Refiriéndose  á  PÉREZ) 

y  sin  saber  lo  que  ocurre 
ni  atender  á  mi  razones, 

una  paliza  me  clava . 

(Excusándose)  Barro  y  polvo  le  quitaba 
de  chaqueta  y  pantalones. 

Me  lleva  á  la  prevención 
sin  razón,  ni  justa  causa..... 

Medite  el  caso  con  pausa 
y  falle  según  razón. 

A  mi  manera  de  ver 
en  ningún  libro  hay  escrito 
que  sea  falta  ó  delito 
defensar  á  una  mujer. 

(Con  exagerada  seriedad)  Muchacho,  filosofemos 

el  caso  de  que  tratamos. 

A  buscar  el  medio  vamos 
evitando  los  extremos. 

Una  mujer,  á  mi  ver 
te  ha  flechado. 

No,  señor. 

Bien,  te  ha  flechado  el  amor 
en  forma  de  una  mujer. 

Necio  es  el  hombre  que  pierde 
la  cordura  bienechora 
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por  la  serpiente  traidora 
que  se  enrosca,  silba  y  muerde. 
Es  la  mujer  una  flor  ' 
y  como  la  flor  no  siente 
aunque  embriague  el  ambiente 
como  la  flor,  con  su  olor. 

Es  la  mujer  florecita 
que  nace  por  la  mañana, 
al  mediodía  se  ufana, 
por  la  noche  está  marchita. 

Por  un  instante  es  la  flor 
trono  de  belleza  y  vida 
pero  la  flor  enseguida 
se  convierte  en  coliflor. 

Las  rosas  alejandrinas 
duelos  causan  y  congojas 
pues  se  desprenden  sus  hojas 
y  les  quedan  las  espinas. 

Espinas  que  son  peores 
que  el  dardo  de  las  abejas, 
pues  mayores  son  las  quejas 
de  los  picados  por  flores. 

Fallo,  pues,  en  el  proceso 
que  estoy  discutiendo  ahora 
que  el  hombre  que  se  enamora 
gana  amor  y  pierde  si  seso. 
Lárgate,  pués,  á  otro  lado, 
que  á  perdonarte  me  obligo 
porqué  bastante  castigo 
tienes  siendo  enamorado. 

Gita.  (con  alegría)  ¿Me  da  V.  la  libertad? 

Quiño  La  libertad  y  un  consejo 
que  vale,  siendo  yo  viejo, 
por  voto  de  calidad. 

Gita.  Con  ser  libre  me  contento. 

Quiño.  No  eres  libre  siendo  amante; 
eres  esclavo  constante 
de  tu  dulce  pensamiento. 

Gita.  Abur;  por  vuestro  consejo 
volveré  en  otra  ocasión. 

Quiño.  Si;  busca  la  curación 

cuando  quedes  sin  pellejo. 

Gita.  Persevero  en  la  creencia 
de  que  es  capaz  la  mujer 
de  algo  grande. 

¿Qué  ha  de  ser? 


Quiño. 


Gita. 
Quiño. 
Gita. 
Quiño. 
Gita  . 


Pérez. 

Quiño. 

Pérez. 


Quiño. 

Pérez. 

Quiño. 

Pérez. 
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¡Muchacho  sin  experiencia! 

Es  la  mujer . 

Es  el  cielo'. 

¡El  infierno! 

¡La  alegría! 

(Imponiéndole  silencio)  ¡Qué  Calle! 

(Ofreciéndole  la  casa  y  marchando  deprisa)  Tapinei’ía, 

número  cuatro,  entresuelo. 


ESCENA  XIII 

QUIÑONES  Y  PÉREZ 

Cabo  Quiñones,  me  admira 
este  fingido  rigor. 

Pérez,  todo  es  del  color 
del  cristal  con  que  se  mira. 

La  mujer,  en  general, 
no  es  tan  mala,  que  digamos, 
pero  recuerda  que  estamos, 
en. martes  de  Carnaval. 

El  Carnaval  agoniza, 
el  martes  se  acaba  ya 
y  en  su  lugar  reinará 
el  Miércoles  de  Ceniza. 

¡Qué  día!  Memento  homo 
que  del  polvo  te  han  formado, 
que  van  por  distinto  lado 
la  trucha  fresca  y  el  lomo. 
Limpia  el  polvo  del  error 
sacudiendo  el  yo  te  absolvo. 
Quizás  nos  sacuda  el  polvo 
á  los  dos,  el  Inspector, 

Es  verdad.  ¡Día  fatal, 
tétrico  y  aciago  día! 

¡Viene  D.  José  María 
del  Espino  y  del  Zarzal. 
¿Porqué  fatal?  Poca  cosa 
te  ocasiona  desazón. 

Juzgo  que  nuestra  misión 
ha  de  ser  muy  espinosa. 

Un  zarzal  puede  pillarnos 
entre  las  zarzas,  artero, 
como  al  bíblico  cordero 
para  luego  extrangularnos. 


—  25  — 


Quiño.  Veremos,  Pérez,  veremos. 

Mucho  tino  y  mucho  tacto. 

Complaciéndole  en  el  acto 
quizás  le  despuntaremos. 

La  noche  es  larga,  amiguito, 
y  el  cuerpo  está  fatigado 
ven  á  probar  un  bocado 

y  á  echar  al  CUerpO  Un  tragUitO  (Vanse  por  la  izquierda) 


ESCENA  XIV 

# 

La  MUERTE  y  el  DOCTOR,  por  el  íoro. 

(La  primera  vá  envuelta  en  una  sábana  grande.  Por  cabeza  un  cráneo.  En  la  mano 
derecha  una  guadaña  y  en  la  izquierda  un  reloj  dé  arena.  El  segundo  con 
traje  ridículo  y  una  jeringa  debajo  del  brazo.  Una  nariz  disforme.) 


Música 


Doctor. 


Muerte. 


El  Doc. 
Los  DOS, 


Buenas  noches,  señores, 
soy  el  Doctor; 
de  los  médicos  sabios 
soy  el  mejor. 

Yo  soy  el  Galeno 
que  mato,  que  sano 
que  venzo  á  la  muerte 
ó  quedo  humillado. 

A  veces  con  maña 
detengo  subrazo, 
á  veces  le  ayudo 
matando  al  más  guapo 
Malas  noches,  señores 
yo  soy  la  muerte 
que  de  un  golpe,  concluyo 
con  el  más  fuerte. 

Yo  soy  la  guadaña 
que  arranca,  que  siega 
la  mies  más  lozana 
la  planta  más  tierna 

(Hace  maniobrar  la  guadaña  á  derecha  é  izquierda  en  direeión  á  las 
piernas  de  QUIÑON  ES  y  PEREZ  que  están  á  su  lado.  Estos  al  notar 
el  movimiento,  dan  un  salto  con  los  pies  juntos  pasando  la  hoja  de  la 
guadaña  por  debajo  del  cuerpo  de  entrambos. 

Yo  soy  el  azote 
feroz  de  la  tierra, 
de  mi  no  se  escapan 
ni  el  Papa  ni  el  César. 
jAmigita  mia! 

Somos  dos  amigos 
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El  Dog, 
La  Muer. 


Los  DOS. 


Quiño. 


Pérez. 


Quiño. 

Muer. 


que  partimos  migas, 
siempre  vamos  juntos 
como  un  par  de  ligas. 

Somos  camaradas; 
damos  sacudidas 
infectando  sanos  . 
y  acabando  vidas. 

¡Amigita  mía! 

Amiguito  mió,  qué  guapito  eres, 
con  tus  inyecciones  das  las  dimisiones  á  un  millón  de  seres. 

Amiguito  mío,  sigue  de  este  modo 
contando  contigo  no  me  es  tan  difícil  acabar  con  todo. 

(Abrazándose) 

Sellemos  nuestra  unión  con  fuerte  abrazo  % 
y  vamos  á  parar  al  hombre  un  lazo 
Sellemos  nuestro  amor  fiel  y  profundo 
y  vámonos  á  dar  tormento  al  mjindo. 


ESCENA  XV. 

i 

DICHOS,  QUIÑONES  y  PÉREZ,  de  la  izquierda 

¡Hola,  hola!  ¡Buen  humof 
se  derrocha  aquí,  á  fe  mía! 

(Extrañado)  ¡La  muerte  perversa  arpia, 
de  brazo  con  el  Doctor! 

Yo  creí,  que  el  cirujano 
á  la  pérfida  que  mata, 
debía  dar  con  la  pata 
y  no  darle  de  la  mano. 

No  extrañarse,  señor  cabo, 
porque  la  experiencia  enseña 
que  no  andan  á  la  greña 
sino  atados  rabo  á  rabo. 

¡Maldita  muerte! 

Maldita. 

me  llama  la  humanidad 
y  al  verme  la  sociedad 
huye,  gime,  llora  y  grita. 

No  comprendo  yo  el  motivo 
de  este  horror  y  de  este  llanto, 
ni  sé  porque  tiembla  tanto 
al  mirarme  el  hombre  vivo. 

¿Qué  es  la  vida  de  esta  tierra? 

Un  sueño,  una  pesadilla 
una  miserable  astilla 
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del  árbol  que  vida  encierra. 

Yo  soy  la  vida,  yo  abro 
al  tranquilo  de  conciencia 
la  puerta.  de  la  existencia 
y  su  dicha  eterna  labro. 

La  dulce  muerte  no  es  muerte 
siendo  la  vida  mortal, 
vivir  es  el  mayor  mal 
y  el  morir  la  mayor  suerte. 

Quiño.  El  que  de  dulce  blasones 
un  error  se  me  figura 
pues  prefiero  la  dulzura 
de  la  crema  y  los  bombones, 

Pérez.  Quizás  el  señor  Doctor 

con  su  experiencia  profunda 
dará  á  la  muerte  una  tunda 
y  discurrirá  mejor. 

Doc.  Cuando  la  muerte  da  el  fallo 
la  Medicina  se  calla. 

En  vez  de  entrar  en  batalla 
toso,  escupo,  miro  y  callo. 

Muer.  (Con  voz  cavernosa)  El  orgullo  y  los  galones 
te  mueven  á  toser  fuerte 
y  has  de  abrazar  á  la  muerte 
tú  también  ¡cabo  Quiñones! 

Quiño.  (Sorprendido)  ¿Me  conoces? 

Doc.  (Riendo)  ¡Ja,  ja,  ja,  ja! 

Muer.  Y  tú  Pérez . 

Doc.  ¡Ji,  ji,  ji¡ 

¡Qué  risa!  . 

Pérez.  (con  extrañeza)  También  á  mí? 

Doc.  ¡Qué  bromazo! 

Quiño.  ¿Quién  será? 

Muer,  (con  misterio  á  quiñonbs)  El  hilo  de  tu  existencia 
cortaré,  es  cosa  segura 
y  al  pié  de  tu  sepultura 
te  daré  una  conferencia. 

(Riendo  con  afectación)  !Ja,  ja,  ja,  ja!  (a  per)  ¡Perecito! 
Tú  también  vendrás  conmigo. 

PÉREZ.  (Atemorizado)  ¿Yo? 

Muer,  (ai  Doctor)  Tomadle  el  pulso,  amigo, 
que  Pérez  está  malito. 

DOC.  (Después  de  haberle  pulsado)  Padece  de  IOS  rÍñ0116S. 

Pérez.  (Sorprendido)  ¡Y  es  verdad! 

Doc.  (a  quiñones)  Y  tu  del  bazo. 

Quiño.  (Enfadado)  Me  parece  que  el  bromazo 


Muer. 


Quiño. 

Muer. 

Doc. 


Muer. 

Doc. 

Muer. 

Doc. 

Quiño. 


Muer. 

Doc. 

Quiño. 

Pérez. 

Sán. 

% 

Rodri. 

Quiño. 

Sán. 


Rodri. 

Sán. 


Rodri. 

Quiño. 

Sán. 


va  á  acabar  á  mogicones. 

No  te  enfurezcas,  muchacho. 

Dime  Quiñones  querido 
¿cuántas  copas  has  bebido? 

Ya  lo  sé  que  eres  borracho, 

(Enfurecido)  ¡Oh!  ¡Muy  mal  lo  pasarás 
si  no  me  dices  tu  nombre! 

Mi  relato  no  te  asombre 
soy  la  muerte  y  nada  más. 

Y  tú  Pérez  cuidadito 
con  tu  Teresa  adorada 
pues  te  da  cada  guantada 
que  te  parte,  Perecito. 

(a  quiñones)  ¡Tú  pagas  el  vino  caro! 

(a  pérez)  ¡Tú  juegas  mucho,  mostrenco! 

(a  quiñones)  ¡Tú  vas  al  baile  flamenco! 

(a  pérez)  ¡Tú  tienes  fama  de  avaro! 

¡Pérez!  atranca  la  puerta; 
ya  que  provocan  mi  enfado 
á  un  doctor  extrangulado 
verás  y  á  la  muerte  muerta. 

(QUIÑONES  y  PÉREZ,  una  vez  cerrada  la  puerta  se  precipitan  sobre 
los  dos  y  en  el  mismo  momento  «La  MUERTE»  se  quita  el  cráneo  y 
el  DOCTOR  la  nariz  siendo  reconocidos  en  el  acto  por  los  policías.) 

¡Quiñones! 

¡Pérez! 

¡Par  diez! 

¡Sánchez! 

•  ¡Rodriguez! 

¡Qué  broma! 

Pronto  el  genio  se  te  asoma. 

¡El  anzuelo  picó  el  pez! 

(a  Sánchez)  ¡Y  qué  bien  te  has  disfrazado! 

No  te  hubiera  conocido. 

(a  quiñones)  Echa  el  velo  del  olvido 
sobre  todo  lo  pasado. 

¡Rodriguez! 

(Saludando  militarmente)  ¡Mande! 

A  las  doce 

nosotros  de  guardia  entramos. 

¿Vámonos  á  casa? 

Vamos. 

(Bostezando)  Me  duermo. 

Se  te  conoce! 

Aguardad  solo  un  momento 
y  nos  pondremos  los  dos 
el  uniforme.  (Marchando)  ¡Ea! 
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Quiño.  Adiós, 

padrastros  del  testamento. 


ESCENA  XVI 

QUIÑONES  y  PÉREZ 

Quiño.  ! Qué  bromazo  tan  pesado! 

¡Qué!  polizonte  y  que  cabo. 

Pérez.  Es  bromazo  que  no  alabo, 

Quiño.  El  sueño  me  han  despertado. 

(Bostezando)  ¡Ah,  ah,  ah!  Siento  en  mi  faz 
el  efecto  del  beleño, 
si  ellos  tuvieran  mi  sueño 
no  vestirían  disfraz. 


ESCENA  XVII 

DICHOS  y  Don  JOSÉ.  Elegantemente  vestido.  Sombrero  de  copa 

Está  completamente  ebrio. 

D.  JOSÉ  (Con  voz  ronca  y  dando  traspiés)  ¡MaSCarita! 


Quiño.  ¿Quién  va  allá? 

D.  José  Pues . que  te  quites  la  máscara 


que  te  quiero  conocer. 

Quiño.  (Riendo)  Ay,  qué  turca\ 

D.  JOSÉ  (Buscando  con  la  vista  sin  ver  á  nadie)  ¡Eh!  ¿Quién  habla? 

La  turca  es  mía,  cuidado, 
le  doy  cuatro  puñaladas 

á  quien  me  la  quite . 

Quiño.  Bueno, 

durmiendo  todo  se  pasa. 

D.  José  (con  cara  de  estupidez)  ¿Quién  eres  tú? 

Quiño.  Y  tú  ¿quién  eres? 

D.  José  Pues  soy  de  la  aristocracia. 

Pérez.  ¡Ja,  ja,  je,  je! 

Quiño.  ¡Que  nobleza! 

¿Eres  conde  de  la  Parra? 

Pérez.  ¿Eres  marqués  del  Champagne ? 

D.  José  (Alegre)  !E1  Champagne !  ¡Olé  la  gracia! 

•  (Hablando  con  calma)  Ayer  estaba  en  Biarritz 
y  hoy  en  el  exprés  de  Francia 

he  llegado  y .  ¡al  Liceo! 

¡olé!  ¡al  baile  de  máscaras! 

He  encontrado  allí  una  chica 
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rubia  como  una  ensaimada. 

Iba  vestida  de  turca 
con  traje  color  de  malva. 

He  bailado  un  galop .  (Acosado  del  hipo)  ¡hip! 

así . (Bailando)  la...- la...  la...  ¡qué  guasa!.... 

pues  he  cogido  la  turca. 

¡Ay,  qué  tur  cal 

Quiño.  ¡ Bueno ¡  ¡Basta! 

¡Al  Calabozo!  (Le  coje  violentamente  por  un  brazo) 

D.  José  r  ¿Qué  dices? 

Quiño,  (a  pérezj  ¡Échale  á  dentro  á  patadas! 

(PÉREZ  sujeta  á  Don  JOSÉ). 

D.  José  Pues  yo  no  voy. 

Pérez.  (Dándole  un  puñetazo)  ¡A  la  fuerza! 

D.  José  ¡Ay! 

Quiño.  (Pegándole)  ¡Pillo! 

PÉREZ.  (Aballándole  el  sombrero)  ¡Granuja! 

D.  José  (Adolorido)  ¡Máscara! 

¡No  me  pegues,  mascarita. 

Soy  jefe  de  vigilancia 
y  si  me  pegas  te  mando 
al  calabozo  encerrada. 

¿No  me  conoces  á  mi? 

José  María  me  llaman 
del  Espino  y  del  Zarzal. 

(Dándosela)  ¡Toma  mi  tarjeta,  máscara! 

(QUIÑONES  y  PEREZ  miran  la  tarjeta  y  quedan  aterrados.  Al  mis¬ 
mo  instante  se  cuadran  y  saludan  militarmente  quedando  uno  á  cada 
lado  y  D.  JOSE  entre  los  dos  (hechos  unas  estatuas)  tambaleándose.) 

Quiño.  (Haciendo  lo  indicado)  ¡A  la  orden! 

Pérez.  (id.)  ¡Mande  usted! 

(Pausa  algo  larga). 

D.  José  ¡Bailemos!  ¡Hip!  (cantando y  bailando)  ¡La... la... la... ra. 

(QUIÑONES  y  PÉREZ  bajan  el  brazo,  pero  no  se  mueven  del  sitio.) 

Quiño,  (a  Pérez)  ¡El  caso  es  grave! 

Pérez.  ¡Muy  grave! 

¿Qué  hay  que  hacer? 

Quiño.  Pérez,  aguarda. 

D.  José  (Tambaleándose)  Vengan  copas  de  Champagne, 
bebamos,  turca ,  sin  tasa... 

Mañana  visitaré 
el  cuerpo  de  vigilancia, 
y  al  primero  que  me  tosa. 

(QUIÑONES  y  PÉREZ  saludan  atemori*adoi) 

Los  dos  ¡A  la  orden! 

D.  José  ¡Pobre  guarda! 

el  que  me  falte  al  respeto. 


% 


Quiño. 
I).  José 


Pérez. 

Quiño. 

Péréz. 

Quiño. 


Pérez. 

Quiño. 


Pérez. 

Quiño. 
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¡Ay,  que  turcaA  ¡olé  la  gracia! 

Dale  la  mano  enseguida  (a  pérbz) 

Sígueme  y  no  digas  nada. 

(Le  cogen  uno  por  cada  mano  y  le  llevan  á  la  calle) 

(Bailando  y  haciendo  bailar  á  los  dos)  ¡Eh!  baileiUOS  el  galop 
!Ay  la  turca  que  bien  baila!  (Vansej 

(QUIÑONBS  y  PÉREZ  vuelven  enseguida) 


ESCENA  XVIII 

•  QUIÑONES  y  PÉREZ  (Enjugándose  el  sudor) 


(Con  temor)  ¡Yo  tiemblo! 

(Preocupado)  Pérez,  cuidado 
pues  bambolea  el  empleo. 

¡Un  cataclismo  preveo! 

En  la  calle  le  he  dejado 
sentado  sobre  la  acera 
pués  si  mañana  sabía 
que  el  cuerpo  de  policía 
ha  visto  su  borrachera, 
para  ocultar  el  baldón 
de  su  vicio  repugnante 
me  dejaría  cesante 
y  á  tú  también . 

¡Pues....! 

¡Chitón! 

Al  callar  le  llaman  Sancho 
y  ahora  en  vez  de  charlar 
será  preciso  callar 
para  conservar  el  rancho. 

El  lance  que  has  presenciado 
quede  en  el  pecho  dormido; 
jamás  lo  que  ha  sucedido 
expliques  ni  al  más  fiado. 

Bueno,  pues.... 

¡Ni  una  palabra! 

Mucho  tino  y  mucho  seso, 

Para  conversar  sobre  eso 
jamás  tu  boca  se  abra. 
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ESCENA  ÚLTIMA 


DICHOS,  SÁNCHEZ  y  RODRIGUEZ  con  uniforme  de  polizonte. 
El  l.°  con  galones  de  cabo. 


SÁNCH. 

Rodri. 

Quiño. 

Pérez. 

Rodri. 

Sánch. 


Quiño. 

Sánch. 

Quiño. 

Sánch. 


Quiño. 


Sánch. 

Quiño. 

Pérez. 

Quiño. 

Pérez. 


Aquí  estoy  yo. 

Buenas  noches. 
(Saludándole)  ¡Sánchez! 

¡Rodríguez!  ¿Qué  tal? 
¿cómo  sigue  el  Carnaval? 

Pocas  máscaras  y  coches. 

Bueno,  marchad  á  dormir 
que  durmiendo  nos  quedamos 
pues  muy  cansados  estamos 
de  bromear  y  reir. 

¡Oye,  Quiñones!  Mañana 
vendrá  el  jefe. 

(Disimulando)  Ya  recuerdo. 
Veremos  si  será  lerdo 
como  el  difunto  Layana, 

No  sé,  no  sé . 

No  has  sabido 
si  tiene  tacha  ó  defecto 
que  hagan  algo  imperfecto 

al  futuro . 

Muy  cumplido 

me  han  dicho  que  era  el  señor 
y  muy  virtuoso  y  honrado. 

Si  no  es  mejor  que  el  pasado . 

Será,  de  cierto,  mejor. 

CDan  las  doce  en  el  reloj  del  cuartelillo). 

(con  solemnidad)  ¡Amigos,  se  ha  muerto 
¿Quién? 

El  Carnaval, 
de  un  ataque  cerebral 
dentro  de  Nneva-Belén. 

¡Adiós,  odiosos  disfraces! 

¡Adiós  engañosas  luces! 

El  Carnaval  dio  de  bruces 
con  sus  bromas  y  antifaces. 

Ahora  cada  mortal 
se  coloca  la  careta 
y  finge  humildad  de  asceta 
el  loco  del  Carnaval. 

¡Los  antifaces  poneos, 
máscaras  de  todo  el  año, 
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ocultad  con  este  engaño 
torpezas  y  devaneos. 

Acabe,  pues,  en  buen  hora 
esta  mundanal  locura, 
descanse  en  la  sepultura 
la  serpiente  engañadora. 

No  siento  yo  que  sucumba, 
solo  siento  vivamente 
que  no  duerma  eternamente 
bajo  el  peso  de  su  tumba! 


Música 


Todos.  Se  acabó 

el  Carnaval, 
se  calmó 
el  vendabal, 
se  amainó 
el  temporal 
se  trocó  la  bacanal 
en  silencio  sepulcral.  * 

Somos  los  representantes 
de  los  altos  gobernantes 
del  pais 

y  á  los  pillos  que  cogemos 
en  la  cárcel  les  metemos 
por  un  tris. 

Somos  jueces  y  fiscales 
polizontes  y  curiales 
á  la  vez, 

vigdar  siempre  nos  toca 
y  callar,  que  por  la  boca 
muere  el  pez. 

*  Somos  fieles 

como  canes 
y  cazamos 
perillanes 
chist,  chitón  (bis) 
pues  si  gritan  les  metemos 
á  la  prevención 
¡chist,  chitón! 

Somos  fieros 
como  gatos 
siempre  damos 
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GALERIA  DRAMATICA  MORAL 

DEDICABA  Á  LAS  SOCIETATS  CATQLIQUES  DE  CATALUNYA 


PER 


J.  A\a.pübep5  y  Vida.1 


OBRAS  PUBLICADAS 


Pesetas. 


Cápsulas  Maüser,  sarzuela  en  un  acte  y  en  vers.  .  .  3 

Dos  filis,  drama  en  tres  'actes  y  en  vers .  2 

La  igualtat  de  clases,  drama  en  tres  actes  y  en  vers.  2 
Lo  Presidan,  drama  en  dos  acles  y  un  prólech  y  en 

vers .  2 

Los  Moneders  falsos,  drama  en  tres  actes  y  en  vers .  2 

Enveja  y  Caritat,  drama  en  lies  actes  y  eri  vers  .  .  2 

En  Joan  de  la  calma,  comedia  en  tres  actes  y  en  prosa  1‘50 

Lo  llibertador  de  Suissa,  drama  en  un  acte  y  en  vers  1. 

La  Tunyina,  comedia  en  un  acte  y  en  vers .  1 

Fugir  del  foch . comedia  en  un  acte  y  en  vers  .  .  1 

Sastres  pobres  que  robéu,  comedia  en  un  acte  y  en 

vers . .  1 

Retratos,  comedia  en  un  acte  y  en  prosa.  ....  1 

Entre  ’I  menescal  y  ’l  metje,  sainete  en  un  acte  v 

en  prosa .  •  •  1 

A  ca  ‘1  jutje,  sainete  en  un  acte  y  en  prosa .  1 

Lo  día  deis  ignocents,  sainete  en’uu  acte  y  en  vers.  .  1 

Lo  rapte  de  D.  Sabino,  diálech  cómich  en  un  acte  y 

en  prosa .  1 


